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Sutra:

How much greater is the merit of he who upholds this Sutra.
He may also give, hold precepts,

Be patient and take delight in Dhyana samadhi,

Not be hateful or foul-mouthed,

Be reverent in stupas and temples,

Humble towards the Bhikshus,

Far-removed from arrogance and ever-thinking on wisdom.
He may refrain from anger

When asked difficult questions.

But be compliant in making explanations.

He who can perform such practices

Shall have limitless merit and virtue.

If one sees this Dharma Master accomplish virtues such as these,
One should scatter heavenly flowers,

Cover him with heavenly garments,

Bow with one’s head at his feet,

And comtemplate that he is just like the Buddha.

One should further think,

“Soon he will arrive at the Bodhimanda,

Attain to no-outflows—the unconditioned—

And broadly benefit gods and humans.”

Wherever such a person stays, walks, sits, reclines,

Or speaks but a single verse,

One should build a stupa,

Wonderfully fine and adorned,

And make all kinds of offerings to it.

The disciple of the Buddha, dwelling on this ground,
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Is then an instrument of the Buddha,
Who always abides therein, walking, sitting, or reclining.

Commentary:

How much greater is the merit of he who upholds this Wonderfil
Dharma Lotus Flower Sutra. He may also give, hold precepts, / Be
patient and take delight in Dhyana samadhi, and not be hateful
or foul-mouthed towards any living being. He may be reverent in
stupas and temples, / Humble towards the Bhikshus, / Far-removed
from arrogance or self-importance and pride, and ever-thinking on
wisdom. He may ponder on wisdom and not be stupid.

He may refrain from anger / When asked difficult questions.
Should someone come and ask him all kinds of difficult, impossible
questions, he doesn’t get mad, but is able to be compliant in making
explanations. He accords with all living beings and explains these
questions. He who can perform such practices / Shall have limitless
merit and virtue, massive and incalculable.

If one sees this Dharma Master who lectures on the Sutras and
the Dharma, practice the six perfections and the myriad conduct, and
accomplish virtues such as these, / One should scatter heavenly
flowers, / Cover him with heavenly garments, / Bow with one’s head
at his feet, / And contemplate that he is just like the Buddha. As you
make a full prostration to the Dharma Master, you contemplate that
you are beholding the Buddha.

One should further think,
Bodhimanda, / Attain to the Samadhi of no-outflows and the
wonderful Dharma of the unconditioned, / And broadly benefit
gods and humans.” / Wherever such a person stays, / Walks, sits, or

/ “Soon he will arrive at the

reclines, / Or speaks but a single verse, / One should build a jeweled
stupa, / Wonderfully fine and adorned, beautiful and inconceivable
with the seven treasures, and make all kinds of offerings to it. One
should make offerings of food, drink, bedding, and medicines to the
Dharma Master.

The disciple of the Buddha, dwelling on this ground, / Is then
an instrument of the Buddha, / Who always abides therein. The
Buddha will be at this Bodhimanda, whether walking, sitting, or

reclining.
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